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第 5/2017號行政長官公告

中央人民政府命令在澳門特別行政區實施聯合國安全理

事會關於非洲和平與安全的二零一一年二月二十六日第1970

（2011）號決議、關於利比亞局勢的二零一一年三月十七日第

1973（2011）號及二零一一年九月十六日第2009（2011）號決

議，並已公佈於《澳門特別行政區公報》第二組，前兩個決議公

佈於二零一一年五月二十五日第二十一期，最後一個決議公佈於

二零一二年一月四日第一期；

第1970（2011）號決議所設委員會於二零一六年十一月十一

日更新了受第1970（2011）號決議第15段和/或第17段和/或第

1973（2011）號決議第19段規定措施約束的個人名單，以及受第

1973（2011）號決議第17段和第2009（2011）號決議第15段規定

措施約束的實體名單；

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會根據第1970（2011）號決議所設委員會於二零一六年

十一月十一日更新、生成日期為二零一六年十一月十七日的擬定

並維持名單的中文和英文原文，以及相應的葡文譯本。

二零一七年二月六日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 5/2017

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das Re-
soluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas n.º 1970 
(2011), de 26 de Fevereiro de 2011, relativa à paz e segurança 
em África, n.º 1973 (2011), de 17 de Março de 2011, e n.º 2009 
(2011), de 16 de Setembro de 2011, relativas à situação na Lí-
bia, publicadas em Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, II Série, as duas primeiras no n.º 21, de 25 
de Maio de 2011, e a última no n.º 1, de 4 de Janeiro de 2012;

Considerando igualmente que, em 11 de Novembro de 2016, 
o Comité estabelecido pela Resolução n.º 1970 (2011) procedeu a 
actualizações da lista das pessoas singulares sujeitas às medidas 
impostas nos n.os 15 e/ou 17 da Resolução n.º 1970 (2011) e/ou no 
n.º 19 da Resolução n.º 1973 (2011), e da lista das entidades su-
jeitas às medidas impostas no n.º 17 da Resolução n.º 1973 (2011) 
e no n.º 15 da Resolução n.º 2009 (2011);

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista esta-
belecida e mantida pelo Comité do Conselho de Segurança das 
Nações Unidas estabelecido nos termos da Resolução n.º 1970 
(2011), tal como actualizada em 11 de Novembro de 2016 e pro-
duzida em 17 de Novembro de 2016, nas suas versões originais 
em línguas chinesa e inglesa, acompanhadas da tradução para 
a língua portuguesa.

Promulgado em 6 de Fevereiro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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